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Feldverzeichnis Crosskonkordanzen

ILTIS-Handbuch

Feldverzeichnis Crosskonkordanzen

Stand: 17.06.2025

Einleitung

Das Feldverzeichnis enthält alle für die Datenerfassung von Crosskonkordanzen relevanten Felder. Die 
Reihenfolge ist aufsteigend numerisch. Jedes Feld enthält ein Unterfeld oder mehrere Unterfelder, die in der 
aufgeführten Reihenfolge verwendet werden können. Pro Feld wird die Erfassungsform PICA3 und die 
Internbezeichnung PICA+ aufgeführt.

PICA3

Die Erfassungsform, wie sie bei der Dateneingabe und -korrektur verwendet wird.

PICA+

Die Internbezeichnung, die für die Speicherung im System gilt und nicht manuell erfasst wird. Unterfelder sind 
mit "$" eingeleitet.

Inhalt

Systemfelder
0XX
190
6XX
7XX
9XX

Legende

"..." 
       

Zu erfassende Steuerzeichen zur Einleitung von Unterfeldern werden in Anführungsstrichen aufgeführt. 
Drei Auslassungspunkte stehen dabei für den Inhalt des Elementes.

_    Ein zu erfassendes Leerzeichen wird durch einen Unterstrich dargestellt.

*    Das Feld bzw. Unterfeld ist wiederholbar. Ist kein Sternchen vermerkt, ist das Feld bzw. Unterfeld nicht 
wiederholbar. Angabe in der Spalte "W" (= Wiederholbarkeit).

(m) Die Angabe wird maschinell belegt und nicht manuell erfasst.
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Felder

W PICA3 
Feld

PICA+ PICA3 
Unterfeld

Bezeichnung

797 003@ Interne Identifikationsnummer des Datensatzes (m)

I "PPN:" eingeleitet.n der Online-Anzeige wird das Feld mit 

$0 -ohne- Interne Identifikationsnummer des Datensatzes

001 001A Erfassungskennung und Datum der Ersterfassung (m)

I "Eingabe:" eingeleitet.n der Online-Anzeige wird das Feld mit 

$0 Erfassungskennung und Datum (getrennt durch ":")

002 001B Änderungskennung, Datum und Uhrzeit der letzten 
Änderung (m)

In der Online-Anzeige wird das Feld mit "Änderung:" eingeleitet.

$0 Änderungskennung und Datum (getrennt durch ":")

$t Uhrzeit (HH:MM:SS)

003 001D Kennung bei Statusänderung und Datum (m)

In der Online-Anzeige wird das Feld mit "Status:" eingeleitet.

$0 Kennung bei Statusänderung und Datum (getrennt durch ":")

00K 001U Unicode-Kennzeichen

Feld wird im Externformat nicht angezeigt.

$0 Unicode-Kennzeichen

00A 001X Internes Systemfeld

Feld wird im Externformat nicht angezeigt.

$0 Internes Systemunterfeld

* $A Internes Systemunterfeld

* $B Internes Systemunterfeld

005 002@ Satzart
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$0 -ohne- Pos. 1: Gattung

T Thesaurus

Pos. 2: Entitätentyp

c Crosskonkordanz

Pos. 3: Katalogisierungslevel

x Füllzeichen

Pos. 4: Benutzungseinschränkung

h Hinweissatz / deaktiv
k Kandidat / Vorschlagssatz

008 004B Entitätencodierung

* $a -ohne Weitere Codes werden mit ";" angeschlossen.

011 008A Crosskonkordanzkennzeichen

* $a -ohne- Weitere Codes werden mit ";" angeschlossen.

ca AGROVOC
cb EMBNE
ce Medical Subject Headings (MeSH)
ci Thesaurus IZ Sozialwissenschaften
cm Multilingual GND-Rameau-LCSH
cn NSogg
cr AAT
cs Standard Thesaurus Wirtschaft
ct T-PRO
cu Europäischer Thesaurus Internationale Beziehungen und 
Länderkunde

* 030 007C MACS- Identifikationsnummer

$0 "$0" MACS- Identifikationsnummer

065 042A GND-Systematik

* $a -ohne- Weitere Systematiknummern werden mit ";" angeschlossen.

069 037S Notation des fremden Thesaurus

* $a -ohne- Weitere Systematiknummern werden mit ";" angeschlossen.
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* 083 037G DDC-Notation

$c -ohne- DDC-Notation

$d "$d" Determiniertheit

$g "$g" Zeitstempel der letzten Überprüfung

$t "$t" Zeitstempel der Notationsvergabe

$v "$v" Bemerkung

* 190 039A Hauptschlagwort der GND

Verknüpfung in $9 oder Text in $s in jeweils einem eigenen Feld 190.

$5 "$5" Normnummer (temporäres Unterfeld bei maschineller Übernahme)

$9 "!...!" Verknüpfungsnummer zur GND

$s $s Schlagwort (Text)

* 667 050C Redaktionelle Bemerkungen

$a -ohne- Freitext

* $5 "$5" Institution (ISIL)

* 677 050H Definition

$a -ohne- Definition

* $u "$u" URI

* $v "$v" Bemerkung

$5 "$5" Institution (ISIL)

* 680 050D Benutzungshinweise

$a -ohne- Benutzungshinweis

* 700 028P Person - Bevorzugter Name in einem anderen 
Datenbestand

Text in $P / $a $d und $c $n $l, zusätzlich $u $S $0 $2 $4 $5 $v. Bei 
Erfassung in Originalschrift am Anfang des Feldes zusätzlich $T $U $L. 
Der Name wird von den TUL-Unterfeldern durch die 
Deskriptionszeichen "%%" getrennt. Die Erfassung von $g $x ist nicht 
zulässig.

$T "$T" Feldzuordnung bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$U "$U" Schriftcode (ISO 15924) bei nicht-lateinischen Schriftzeichen
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$L "$L" Sprachencode (ISO 639-2 B)

$P "$P" Persönlicher Name

$a -ohne- Nachname

$d ",_" Vorname

$c "$c" Nachgestelltes Präfix

* $g "$g" Zusatz

$n "$n" Zählung

$l "$l" Beiname, Gattungsname, Titulatur, Territorium

* $x "$x" Allgemeine Unterteilung

* $u "$u" URI

$S "$S" Organisationscode der Referenzdatei

$0 "$0" Identifikationsnummer in der Referenzdatei

$2 "$2" Quelle (Code)

$4 "$4" Code für Beziehungen

$5 "$5" Institution (ISIL)

* $v "$v" Bemerkung

* 710 029P Körperschaft - Bevorzugter Name in einem anderen 
Datenbestand

Text in $a $b $g, zusätzlich $u $S $0 $2 $4 $5 $v. Bei Erfassung in 
Originalschrift am Anfang des Feldes zusätzlich $T $U $L. Der 
Körperschaftsname wird von den TUL-Unterfeldern durch die 
Deskriptionszeichen "%%" getrennt. Die Erfassung von $n $x ist nicht 
zulässig.

$T "$T" Feldzuordnung bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$U "$U" Schriftcode (ISO 15924) bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$L "$L" Sprachencode (ISO 639-2 B)

$a -ohne- Hauptkörperschaft

* $b "$b" Untergeordnete Körperschaft

* $g "$g" Zusatz

* $n "$n" Zählung

* $x "$x" Allgemeine Unterteilung

* $u "$u" URI

$S "$S" Organisationscode der Referenzdatei

$0 "$0" Identifikationsnummer in der Referenzdatei
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$2 "$2" Quelle (Code)

$4 "$4" Code für Beziehungen

$5 "$5" Institution (ISIL)

* $v "$v" Bemerkung

* 711 030P Konferenz - Bevorzugter Name in einem anderen 
Datenbestand

Text in $a $b $n $d $c $g, zusätzlich $u $S $0 $2 $4 $5 $v. Bei 
Erfassung in Originalschrift am Anfang des Feldes zusätzlich $T $U $L. 
Der Konferenzname wird von den TUL-Unterfeldern durch die 
Deskriptionszeichen "%%" getrennt. Die Erfassung von $x ist nicht 
zulässig.

$T "$T" Feldzuordnung bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$U "$U" Schriftcode (ISO 15924) bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$L "$L" Sprachencode (ISO 639-2 B)

$a -ohne- Hauptkonferenz

* $b "$b" Untergeordnete Einheit

* $n "$n" Zählung

$c "$c" Ort

$d "$d" Datum

* $g "$g" Zusatz

* $x "$x" Allgemeine Unterteilung

* $u "$u" URI

$S "$S" Organisationscode der Referenzdatei

$0 "$0" Identifikationsnummer in der Referenzdatei

$2 "$2" Quelle (Code)

$4 "$4" Code für Beziehungen

$5 "$5" Institution (ISIL)

* $v "$v" Bemerkung

* 730 022P Werk - Bevorzugter Name in einem anderen Datenbestand

Text in $a $g $f $h $l $m $n $p $r $s, zusätzlich $u $S $0 $2 $4 $5 $v. 
Bei Erfassung in Originalschrift am Anfang des Feldes zusätzlich $T $U 
$L. Der Titel wird von den TUL-Unterfeldern durch die 
Deskriptionszeichen "%%" getrennt. Die Erfassung von $o $x ist nicht 
zulässig.

Es werden nur Sachtitelwerke erfasst.
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$T "$T" Feldzuordnung bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$U "$U" Schriftcode (ISO 15924) bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$L "$L" Sprachencode (ISO 639-2 B)

$a -ohne- Titel eines Werkes

* $g "$g" Zusatz

$f "$f" Datum eines Werkes

$h "$h" Inhaltstyp

$l "$l" Sprache der Expression

* $m "$m" Besetzung im Musikbereich

* $n "$n" Zählung eines Werkes, des Teils bzw. der Abteilung eines Werkes

$o "$o" Angabe des Musikarrangements

* $p "$p" Titel des Teils bzw. der Abteilung eines Werkes

$r "$r" Tonart

$s "$s" Version

* $x "$x" Allgemeine Unterteilung

* $u "$u" URI

$S "$S" Organisationscode der Referenzdatei

$0 "$0" Identifikationsnummer in der Referenzdatei

$2 "$2" Quelle (Code)

$4 "$4" Code für Beziehungen

$5 "$5" Institution (ISIL)

* $v "$v" Bemerkung

* 750 041P Sachbegriff - Bevorzugte Benennung in einem anderen 
Datenbestand

Text in $a $g $x, zusätzlich $u $S $0 $2 $4 $5 $v.

Die Erfassung von Originalschrift einer bevorzugten Benennung in 
einem anderen Datenbestand ist für Sachbegriffe nicht zulässig. Die 
Unterfelder $T $U $L werden nicht erfasst.

$T "$T" Feldzuordnung bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$U "$U" Schriftcode (ISO 15924) bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$L "$L" Sprachencode (ISO 639-2 B)

$a -ohne- Sachbegriff

* $g "$g" Zusatz
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* $x "$x" Allgemeine Unterteilung

* $u "$u" URI

$S "$S" Organisationscode der Referenzdatei

$0 "$0" Identifikationsnummer in der Referenzdatei

$2 "$2" Quelle (Code)

$4 "$4" Code für Beziehungen

$5 "$5" Institution (ISIL)

* $v "$v" Bemerkung

* 751 065P Geografikum - Bevorzugter Name in einem anderen 
Datenbestand

Text in $a $g $x $z, zusätzlich $u $S $0 $2 $4 $5 $v. Bei Erfassung in 
Originalschrift am Anfang des Feldes zusätzlich $T $U $L. Das 
Geografikum wird von den TUL-Unterfeldern durch die 
Deskriptionszeichen "%%" getrennt.

$T "$T" Feldzuordnung bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$U "$U" Schriftcode (ISO 15924) bei nicht-lateinischen Schriftzeichen

$L "$L" Sprachencode (ISO 639-2 B)

$a -ohne- Geografikum

* $g "$g" Zusatz

* $x "$x" Allgemeine Unterteilung

* $z "$z" Geografische Unterteilung

* $u "$u" URI

$S "$S" Organisationscode der Referenzdatei

$0 "$0" Identifikationsnummer in der Referenzdatei

$2 "$2" Quelle (Code)

$4 "$4" Code für Beziehungen

$5 "$5" Institution (ISIL)

* $v "$v" Bemerkung

* 901 047A
/01

Mailbox

$a "$a" Freitext

$b "$b" Absender/Empfänger

$z "$z" Datum
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